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METOJ CJOBECHOI'O IIOPTPETA: IPOBJEMbl TEPMUHOJ0OT'UN

Annoranua. Ilpu cioBecHO#l (uKcanuy IPUSHAKOB BHEITHOCTH CIIEIMAJHUCTH PYKOBOACTBYIOTCA CIIEIIHAJIb-
HBIMI TIPaBUJIAMM, BXOJAIIMMU B METOJHUKY «CJIOBecHOro moprpera». HemocraTodHas s)(h)eKTHBHOCTH NPUMEHEHUA
JAHHOTO MeTOJa IIPH PACKPHITHH M PACCIENOBAHHN IIPECTYILIeHHH HEOJHOKPATHO OTMedasJach YISHBIMA W IIPaK-
TUKaMU-KpUMUHaIUcTaMu. J3ydeHHe HacymHBIX IIPOGJeM TaGUTOCKONMU B JHHTBUCTUYECKOM AacCIeKTe O0Kas3aJoch
BHe Kpyr'a MHTEPecOB HCCJIefoBaTeNeil. A MeEIy TeM JUHIBUCTHIECKad HEHOPMHDOBAHHOCTH TEPMHHOJOTHYECKOTO
anmapara MOMKET OKa3aThCA OJHOI M3 BepOATHHIX IPUYMH KpUMHHAIUCTHIeCKuX Heynad. I]eap ucciegoBaHua —
IIPOaHAJN3UPOBATh HENOCTATKH COBPEMEHHOIl raGHTOCKOIMYECKOHl TepMHHOJOTMM W BHIACHUTH IPUYUHBI, IPEIAT-
CTBYIOIIUE €€ yHopAZOo4eHHOCTH. (OBEKT — pycckad rabuTocKomudeckas TepmuHogorud. Ilpegmer usydeHusa —
TepMUHOJOTHIeCcKasA Meraopa. B pabore mcmoapsyerca onucatesbHBI Meros. B pesyibrare wuccienoBaHus
YCTAHOBJIEHE OCHOBHEIE IPUYMHE, IPENATCTBYOIINE YIOPAZOYEHHOCTH TEPMHUHOCHCTEMB: OTCYTCTBHE HEO00XO0-
JVMBIX TEPMUHOJOTMIECKUX OGO3HAUYEHUi; NpUBIeYeHNE B CIPABOYHBIE IOCOOMA HOMHHALUI W3 IIPOUBBOJBHOTO
OIIMCaHUA; HapylleHHe TPeGOBaHUA TOYHOCTH TEPMHHA; OTCYTCTBHE MeTa(opHiecKUX OOGO3HAUEHUH [IJA HOMH-
HaIlU¥ IPUBHAKOB BHEINHOCTY; HAJWYMEe YCTAPEBIINX TEPMUHOB M WIHOPHPOBAaHWE AKTYaJbHBIX CEMAaHTHIECKUX
JIlepUBATOB, B TOM 4HCJIe SIOHHMHOrO Tuna. IIpakTHieckoe npuMeHeHHe: Pe3yIbTAaTH WCCIETOBAHUA MOTYT OHITH
HCII0Jb30BaHB B KPUMUHAJIUCTHKE, JUTePaTypOBeJeHNN, PUTOPHUKE.

RalodeBbie cioBa: TepMUHOJOTHA, MeTaopa, TabUTOCKOIHA, CJIOBECHBIH MOPTPET.

ITocTaHoBka mpoG/ieMbl M €€ CBA3H € MPEIbAYIIAMH HMCCIAOBAHUAMHU. TepMHUH «CJIOBECHBIH
mopTper» (YHKIHOHHUPYET B TEPMUHOCHCTEMAX TAKUX HAYK, KaK JHHIBUCTUKA, PUTOPUKA, JHTEpA-
TYpOBeJeHNe, JUHTBOAUIAKTAKA W, HAKOHeI|, KpuMuHagucTuka. A. M. 3uHuH, mogHuMas mpoGieM-
Hble BOMPOCH MPHUMEHEHWA METOJa CJIOBECHOTO MOPTPETa, OTMEYAeT, U4TO, HECMOTPA HA MHOTOJETHEHl
OTBIT MCIOJB30BAHUA METOJOB, METOMMK W CPEJICTB, 6A3MPYIOIIUXCA HA METOJIE CJIOBECHOI'O MOPTpeTa,
uMeeTcAd 3HAYUTEJbLHBIH paAg HpO6JIeM, BO3HHEKAKIIUX B Xo[e YCTaHOBJIeHI/IH JIATIHOCTU II0O 4YepTaM
sHemHoCTH. «IIpesme Bcero, Kak WCIIOJb3yeMas MOYTH BO BCEX CHTYAIUAX YCTAHOBJEHUS JUIHOCTH,
HYK/IaeTCA B COBEPIICHCTBOBAHMU METOMHMKA CJIOBECHOTO moprpera. IlJs MpeomoseHus HeoJHO3HAY-
HOCTH OI[eHKHM TPUSHAKOB, BKJIIYAEMEIX B CJIOBECHHIH MOPTPET, CJIeJ0BAJI0 OBl YIOPAMOYUTH IPaJAIAI0
NPUSHAKOB W YCOBEPIIEHCTBOBATH CHCTEMY WX HATJIANHBIX M300paskeHHil, MPUMEHAEMBIX B KadecTBe
o6pasmos» [2, c. 182].

ITocTanoBka 3ama4y. AHaJus cOCTaBa, CTPYKTYPH M (PYHKIHOHUPOBAHUA TaGUTOCKONUYECKOH Tep-
MUHOJIOTHY ITI03BOJAET YTBEPHIATh, 9TO IPUIMHEI, NPENATCTBYIOMNe YIOPAJOYEHHOCTH, TOPa3io pas-
HooOpasHee. VX BhABIeHHE B 06JacTd MeTa()OPUYECKOTO TEPMUHOTEHE3a — %eab NAHHON CTATbH.
ITono6HEIe HCcaeTOBAHUA HEe IIPOBOJUINCH Ha MaTepuaste BTOPUYHHIX TEPMHHOJOTMYECKUX HOMUHAIMI,
B 96M M COCTOUT GKMYALbHOCMS PABOTHL

N3aoxenne ocHoBHOro Mmatepuana. CoBpeMeHHBIE CpeJCTBA OMMCAHUA IO METOLY CJIOBECHOTO
MOpTpeTa He ABIANTCA ONTHMAJLHHIMA, B TOM YHCJE, 110 MHEHHIO CIIEIUAJHCTOB B OOJACTH KPUMU-
HaJUCTUKH, II0 NPpUIMHEe MHOI'O3HAYHOCTH SA3BIKOBBIX HOHHTHﬁ, 49TO IIOpoHgaeT HUX He,[[OCTa,TO‘IHYIO
9ETKOCTDh W PACILIBIBYATOCTh. lIpH3HAK, KOTOPHIl PUCTH 0003HAYUIN KaK (MHOTO3HAYHOCTH), CKOpee
cJIe[lyeT OMpeJeJUTh KaK «(TOYHOCTb». BeposATHO, MMeTCs B BHAY abCTpaKTHBIE XapakTePUCTHKH, He
OTBEYAIOIIME [EKIaPUPYEMbIM B HACTOAIIEe BPeMS OCHOBHBIM JWHTBHCTHYECKUM MPABUIAM OIMCAHW
BHENIHOCTH 0 METOMLY CJOBECHOTrO TOpTpeTa: 1) OMHCAHHE OCYIIECTBIAETCA C MAKCHMAJBHON MOJHO-
TO# W BCECTOPOHHOCTBIO; 2) MPU ONMUCAHWU HCIOJNL3YeTCA YHAPUIMPOBAHHAA TepMuHOIOTHA. Tak, B
COOTBETCTBUH C HPHHATHIMA HbIHE KaHOHAMHM, BeJWYHHA (pasMep) — BHICOTA, JJIWHA, INUPHHA, TJIY-
OuHa — mepeaasTCa B OTHOCHTEJNbHEIX eJUHUIAX Yepes CpaBHeHWe €6 ¢ APYTUMH JacTaMu Teaa. Kak
IIPaBUJIO, PasMep OIMpeeJA0T C MOMOMBI TPEX-, MATH- WJIA CEMUIJICHHOH JeCTHHIH. TPEXUIeHHYI0
IPajIalui0 OCYIIECTBJANT C MOMOIILI0 TPEX TEPMUHOB: «MAJBIH», «CPeNHUA» M «GOMBIIONY; MATHYNEH-
HyI0 — C [OMOIIBI0 HATH TEPMUHOB (M00aBJeHHEM K 0603HAYEHUAM MPeABAYINel Tpajaliud TepMUHOB
«049€Hb MAJbIi», «04€Hb GOJBIION)); CEMUYIEHHYI0 — C [IOMOIIbI0 JOMOJHUTEJbLHBIX TEPMUHOB (HUME
(MeHbBINE) cpemHero» ¥ «BHIIe cpepHero». HKak BUAWM, NpPH COXpPaHEHWH NPHUHIUNA YHUQUKAINHI
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OPUHIXO WH(OOPMATUBHOCTH MUHUMH3WPOBaH. [lo HameMy MHeHWI0, ONTHMaJbHOE CPEJCTBO YCTpa-
HEeHUA I0J00HOTO TePMUHOJOTHMYECKOT0 HEN0YETa JEHUT B ILIOCKOCTH BTOPHMYHON HOMMHAIMU. JTO
3aMeHa HOMHUHAHTA C IIMPOKUM 00HEMOM 0603HAYAEMOr'0 ITOHATUA 00Jee Y3KUM, CEMAHTHUYECKU EM-
KUM, aKIeHTUPYOIMM HIOAHCH CeMeMbl, CKopee BCero, MeTa(opuieckuM. 1ak, B TeXHUKE ONUCAHUA
9JEMEHTOB BHENIHOCTH (HAIIpUMep, HOCA) PAa3HICKMBAEMOIO JHIA PEKOMEHAYeTCA MCII0JAb30BAThH ClIe-
OyoIie YHU(PUIMPOBAHHBE NPUSHAKW: (JJWHA» — [JIWHHBI; «BBICOTA» — O6OJBIION; «mMUpUHAY —
6oJbIIag, 9YTO KakK pa3 U IOpPOMKIAET Ty CaMyl «HEIOCTATOYHYH YETKOCTh M paciuibiBiaTocTh». Ilo
BCEM IapaMeTpaM TaHHOMY o0pa3y OoTBedaeT MeTadopuuecKas HOMHUHAIMA «X060T».

Kar mnpexncraBigercd, em@ Nenblil pAf TePMUHOJOTMYECKHX ITpO0OJEM IAHHOH OTpaciW KpUMH-
HAJUCTUKMA MOKeT OBITh peIleH I0CPeICTBOM MeTaopuieckoil mepuBaiyu. K dmery HemocTaTKoB
COBPEMEHHO}l Ta0WTOCKOIMYECKOHl CHCTEMBI MOFKHO OTHECTH OTCYTCTBHE HEOOXOAMMOr0 KOJUYEeCTBA
CHCTeMATU3UPOBAHHEIX TEPMUHOB, KOTOPHIE B CIPABOYHHEIX MOCOOUAX MO KPUMUHAJIUCTUIECKOMY OITH-
CaHMI0 BHENIHOCTH 4YeJOBEKa B3aMeImaloTca 0003HAUYeHUAMU (KCTATH, B OCHOBHOM MeTa(opUIecKoro
XapakTepa), U3BJIEUEHHHIMH W3 IPOUSBOJBHEIX omucanuii [4]. Ux xopuduranua u yHUPUKALUA I0-
3BOJINNIA OBl YCTPAHWUTh TEPMHUHOJOTUYECKHE JAKYHHI.

O6pamaer Ha ce6a BHAMAHWE TaK#ke OTCYTCTBHE B CHCTEMATH3MPOBAHHBEIX OIMCAHUAX IO METOIY
CJIOBECHOTO TIOPTPETa PA3HOOOBEKTHHIX MeTadopuueckux o6osHaveHWH. DYHRIMOHUpYOIIEE B Tep-
MHUHOCHCTEeMe HEeMHOTOYMCJEeHHBIe CeMaHTHYeCKHe [IepHBATHl IIPUMEHANTCA B OCHOBHOM K HA3LIBAHUIO
9JEMEeHTOB BHeNIHOCcTH. Hampumep: 3jeMeHTH BHEITHOCTH TI0 (DOPME OTHCHIBAIOTCA C HMCIOJH30BAHUEM
HOMMHAIIUI reoMeTpUdecKUX (UIyp — «KPYIJBI», «OBAJbHEI), «IIPAMOYIOJbHBIHY, «TPEYTOJbHEIY,
a BOT IPUBHAKM BHENIHOCTH — CTEIeHb PACKPHITUA, (PacOH, 0COOEHHOCTH M TOJ. — 0003HAYAITCA
JAu60 CeMaHTHYECKM IIOJHIMA HOMUHAIMAME W3 Ccgephl 06IeyHoTpeOuTeNbHOH JeKCUKH, JUO0 CIy-
9aiHBIMA HEKOAU(PUIMPOBAHHEIME MeTa(OPUIECKUMU 06pPa30BAHMAME, W3BJIEIEHHHIMU, 32 HEUMEHHEM
TepMUHA B CHCTeMe, M3 CIIOHTAHHOH peYd aBTOpa IOPTPETHON XapaKTepUCTURHM (Kak NPaBUJIO, OHU
BBIJIJANTCA B CIIPABOYHUKAX C IOMOIIBI0 KABHIUEK).

Emé omuH HemocTaTOR COBPEMEHHOT'0 METO/Ia CJIOBECHOTO TOPTpPeTa — KOHCEPBATHU3M MeTadopude-
ckux onucanuii. MHOTHe TepMUHBI-MeTa(OpPHl ABJIAITCA UCTOPUBMAMHM, YTO HENOIMYCTHMO U HEOObAC-
HUMO B CBET€ OTKPBITOCTH T€PMHUHOJOTHUYECKUX CHCTEM, TeM 60jee aHTPOIOOPHEHTUPOBAHHON TEXHUKH
cjaoBecHoOro moprpera. HasBaTh peasuu, mpucynye TpaaullMOHHOMY BHeIIHeMY BULY IpeicTaBUTeJeil
IPONIIBIX BII0X, TOPEBOJIONNOHHOW Poccuu, B 9acTHOCTH, HBIHE CIIOCOOHBI JIWIIL HEMHOTHE IIpe/CcTa-
BUTeJN MHTeJJIWI'eHIUH CTapliero M cpejfHero IokoJeHUA. MoJsoiéxb He TOJbKO He MCIOJb3YeT WX
IpU ONMHUCAHWY, HO W BaTPyAHAETCA B TONKOBaHWU. JacToTHH ciydam pemoruBanmu. [lomoGHBIe Me-
TaopuIecKue NepUBATH ITMPOKO IIPEACTABJIEHB B COBPEMEHHBIX YUEOHBIX ITOCOOMAX W CIIPABOYHHKAX

[0 KPVMUHAJIUACTUIECKOMY OIMCAHHI0 BHEITHOCTH Y€JNOBEKA: 20aaaHOCKas 60poda — BOJOCH PACTYT
TOJNBKO TIOf HUMHEH UYeJI0CThI0, MOAGOPOJOK W IIEKU BHIOGPUTH; pyccras 60poda — MUpOKasd, 6OJb-
masf, HATIOMUHAWIIAA GOPOAY PYCCKUX MYKUKOB; acnanvoarxa (60poja) — BOJOCH MOKPHIBAIOT JHIIb
IEHTPAJBHYI0 YacTh IOJ00POAKA, OOKOBHIE €ro Kpad BBIODHTHI; Mpyccrue ycb, — € 3aKPYICHHBIMU
KOHIIAME; 2YyYyascrue ycbi — KOHIB OMYIIEHH BHU3 10 KpaeB MOAO0POIKa; weeliyapcras 6opoda,
deopruymras 6opoda — GoJbinad, pacHymeHHas 60poja; xyneueckas 60poda — O6OIbIIAA TOPYAINAL
6opofa; wrunepcras 60poda — BOJOCH OKAUMIAIT YIJbl HUEHEH 9eJi0CTH W Kpait mog6opojxa,

KOMHAA JacTh HUEHe# ryObl BeiGpuTa [4].

EnuayudHble SMOHUMEL, IpeaJjaraeMble COCTABUTEJNAMH TaGHTOCKONNYECKOil TEPMUHOJOIHMH, BO3POK-
JalT HECKOJbKO IMOTYCKHeBIIMEe B OOIIECTBEHHOM COBHAHUM WM BOBCe HEM3BECTHHIE HCTOPUYECKHE
o0pasbl: 6ydénnoscrue yco. — OOJbIINE TOPU3OHTAJbHBIE YCH € KOHIAMH, JOXOLAIIMMU 10 KpaeB
JUIa, KOHIBI YCOB DACHYIIEHB; NANAHUHCKUE YCb, — KOPOTKHME YCH, GOKOBHE Kpasd KOTOPHIX He
BBIXOJAT 3a Ipefiesibl IMMPUHBL HOCA. OTH TEPMUHOJOTMYeCKHe O00O3HAUeHHA B HAcToOAllee BpeMdA
CIIOCOOHEI OBLITH BOCIIPDOU3BEIeHHBIMU JUIIb IPEACTABUTEAAMU I'YMaHUTAPHBIX CHeL[I/IaJIbHOCTeﬁ (I/ICTO-
puKaMu, (HUJIOJOTaMH) B CHIy HX HeaKTyaJbHOCTH [Jd COBpeMeHHOTo oObiBaTesd. (CosgaHHBE Ha
OCHOBe IIO0OHOTO CIHCKa He TOJbKO IIPOM3BOJbHBIE, HO U YIOPANOYEHHBIE ONUCAHUA (IO METOLY
CJIOBECHOTO IIOPTPEeTa), aBTOPaMM KOTOPHIX ABJAIOTCA CIEIUANNCTH, He MOIYT OBITh MCIOJIb30BAHHI
B PO3BICKHBIX IeJAX.

BeiBogpl. Taxum o6pasoM, B COBpeMEHHOIl TaOUTOCKONNH, PACCMOTPEHHOH B IIJIOCKOCTH MeTa-
(opHuIecKOro TepMUHOTeHe3a, BBHIABIEHH CJeLyIIIMe MPUIWHBL, IPENATCTBYOINEe YIOPAL0UYeHHOCTH
COOTBETCTBYIOIEHl TEPMHHOCHCTEMBI: OTCYTCTBHE HEOOXOJWMBIX TEPMHHOJOTMYECKAX O003SHAUEHUH U
IpHUBJeYeHNe B CIIPaBOYHBIE 110COOMA HOMUHAIMI U3 IIPOUSBOJBHOIO ONHMCAHUA; HapylleHHe Tpebo-
BaHMUA TOYHOCTU TEePMHHA; OTCYTCTBHEe MeTa(oOpUIECKUX OO0O03HAUEHWH [Jd HOMUHAIMM IIPUSHAKOB
BHEIIHOCTH; HaJUYHe YCTApPeBIIMX TePMHHOB M HIHOPHPOBaHWMEe aKTyaJbHBIX CeMaHTHYECKUX JepuBa-
TOB, B TOM 4YHCJEe 3IIOHHMHOI'O THIIA.

ITpencraBagercd, 4To B aHAJMBUPYeMOil TePMHHOJOTHYecKOil cepe HMeeTca INepeHeKTHBA A
peaJM3alliyl COBPEMEHHBIX HJeil OHOMATOJNOTOB M TEPMHHOBEJOB B 00JACTH YIOPAZOYEHHA TabHUTO-
CKOIIMYECKOH TEPMUHOJOTHH YW TEPMHHOTEHe3a.
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METOJI, CJIOBECHOTO IIOPTPETY: IPOBJEMH TEPMIHOJIOITI

Awnorania. Iliggac cioBecHoi ¢ikcamii o3HaAK 30BHINIHOCTI (PaXiBI[i KepyIOThCA CIELiaJbHUMU IPaBHJIAMH, IO
BXOJATH [0 METOAUKM «CJIOBECHOTO moptpery». Ha HemocTaTHIO e(eKTHBHICTb 3aCTOCYBAHHA IILOTO METOLY IIPU
BUKDUTTI i posciairyBaHHI 3J09MHIB HEOJZHOPa30BO BKAa3yBaJoCA BUEHHMH Ta IpPaKTHKaMU. BUBUYEHHA akTyaJb-
HUX TIpo6JeM Tra6iTockomil B JIHIBiCTHYHOMY AacleKTi BHABUJIOCA 11033 KOJOM iHTepeciB AOCTiTHUKIB. A Mim THM
JHTBiCTMYHA HEHOPMOBAHICTH TEPMiHOJIOTIYHOTO amapaTry MOke BUABHUTHCA OJHIEI0 3 BipOTiTHMX IPUIMH KpPUMi-

HaJiCTUYHUX HerapasiiB. Mera NocaifmeHHA — IIPOAHAJI3yBATH HENOJNIKU cydacHOI TepMiHogorii Ta 3’AcyBartu
NPUYMHYU, AKi 3aBamaloTh ii ynopagkoBaHocTi. O0'6kT — pociiickka rabirockomigna TtepMiHogoria. IIpegmer
JOCHisKeHHA — TepMiHoJorivHa Mertadopa. ¥ poGOTi BacTOCOBYEThCA OIMCOBUN MeTOH. Y pe3yabTari OocCii-

JKeHHA BUABJEHI OCHOBHI IPUYMHY, IO 3aBajKalOTh YIOPAJKOBAHOCTI TEPMiHOCHCTEMH: BiJCYTHICTh HEOOXiTHUX

TePMiHOJIOTIYHUX II03HAYeHb; 3aJyIeHHA y MOBIJKOBI IOCIOHMKYM HOMiHAIi#l 3 BiIFHOTrO OmINCY; HMOPYIIEHHA BHMOT

TOYHOCTI TepMiHa; BiICyTHICTh MeTa(OpPUYHUX II03Ha4YeHb [JiA HOMiHallii 03HAK B0BHIIIHOCTI; HadgBHICTH 3acTapi-

JUX TepMiHiB Ta irHOPYBaHHA aKTyaJbHUX CEeMaHTUYHHUX [EPUBATIB, y TOMY 4ucai emoHiMHoro tuny. IlpakrmiHa

HIHHICTH: Pe3yJbTaTH NOCHI;KEHHA MOKYTh OYTH 3aCTOCOBaHI y KPUMIHAJICTHIN, JiTepaTypOSHABCTBI, PUTOPWIII.
RaiogoBi caoBa: TepwmiHosoris, mMeragopa, rabGiTOCKONisA, CIOBECHHH HOPTPeT.
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METHOD OF VERBAL PORTRAIT: PROBLEMS OF TERMINOLOGY

Summary. When the specialists are fixing verbal signs appearances they are guided by specific rules
included the methodology of «verbal portrait». Scientists and practitioners repeatedly noted that the use
of this method is not effective enough in the detection and investigation of crimes. This was evidenced
by A. M. Zinin and other experts in the field of criminology. However, the investigation of the pressing
problems in the linguistic aspect of habitoscopy appeared outside the circle of researchers’ interests. Meanwhile
the terminological apparatus of sketch appearance is nonnormable in the Russian language. It is one of the
probable causes of forensic failures. In the article the limitations of modern habitoscopy terminology and the
reasons for preventing its orderliness have been analyzed. The purpose of research is to analyse the limita-
tions of modern habitoscopy terminology and to look for a reason that prevents their ordering. The object
of study is Russian habitoscopy terminology. The subject of researhes is the terminology metaphor. This
work is used a descriptive method. As the result the main reasons, that prevented the order of terminology
system, are found. Coneclusions. Among others problems may be mentioned the absence of the necessary
terminology and symbols to attract guidebooks nominations of any description; violation of the requirements
of precision of the term; the absence of metaphoric symbols for the nomination exterior signs; the presence
of obsolete terms and ignoring the actual semantic derivatives, including eponym type. Practical application:
the results of research can be used in forensic science, literary criticism, rhetoric.

Key words: terminology, metaphor, habitoscopy, sketch appearance.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING SCIENTIFIC DISCOURSE
FROM THE TYPOLOGICALLY DISTANT LANGUAGES

Summary. The presented article is aimed at elaborating the problem of translating scientific discourse
from typologically distant languages in the contemporary linguistic paradigm. The main objective of the pa-
per consists in investigating the techniques of scientific discourse translation taking into consideration the
lexico-grammatical discrepancies between the typologically distant source and target languages. The subjects
are the particular linguistic phenomena in the source language and the ways of their reproduction by target
language means with the preservation of the semantic invariant in accordance with the scientific discourse
genre requirements. Employing the methods of applied linguistics and text analysis the author performs the
all-sided review of the scientific discourse translation in both the mental and the communicative aspect. Iden-
tifying the typological peculiarities of scientific discourse translation strategies and techniques from English
into Ukrainian and vice versa is the finding of research. The results of the carried-out research have proved
that there exist typological peculiarities of translating scientific discourse for the above-mentioned translation
pair (English-Ukrainian). The practical value of the research lies in the fact that the outlined regularities
permit to justify the truthfulness of the typologically universal and distinctive features existence in translat-
ing scientific discourse.

Key words: scientific discourse translation, typologically distant languages, linguistic phenomenon, source
language, target language, translation strategies and techniques, language means, semantic invariant, typo-
logical universal and distinctive features.
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